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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 181/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2004 
e do n.º 1 do artigo 16.º dos Estatutos do Fundo para o Desen-
volvimento das Ciências e da Tecnologia, o Chefe do Executivo 
manda:

1. Cessa funções, a seu pedido, Ieong Mei Kei como membro 
da Comissão de Consultadoria de Projectos do Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia.

 2. É designado membro da Comissão de Consultadoria de 
Projectos do Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 
Tecnologia, Wong Seng Ieong, em substituição de Ieong Mei 
Kei, com mandato até 31 de Maio de 2021.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de De-
zembro de 2019.

25 de Novembro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 44/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 
2) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publi-
cação e formulário dos diplomas), o Acordo entre a Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China e a República da Coreia relativo ao Auxílio Judiciário 
Mútuo em Matéria Penal, feito em Macau, aos 23 de Outubro 
de 2019, nos seus textos em línguas chinesa, coreana e inglesa, 
acompanhados da respectiva tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 22 de Novembro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 181/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規第十條第一款及《科學技術發

展基金章程》第十六條第一款的規定，作出本批示。

一、應楊美基的請求，終止其擔任科學技術發展基金項目顧

問委員會成員的職務。

二、委任黃聲揚為科學技術發展基金項目顧問委員會成員，

以替代楊美基，任期至二零二一年五月三十一日。

三、本批示自二零一九年十二月一日起產生效力。

二零一九年十一月二十五日

行政長官 崔世安

第 44/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五

條（二）項和第六條第一款的規定，命令公佈二零一九年十月

二十三日在澳門簽訂的《中華人民共和國澳門特別行政區與大韓

民國刑事司法協助協定》的中文、韓文和英文文本，以及相應的

葡文譯本。

二零一九年十一月二十二日發佈。

行政長官 崔世安
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 45/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 
2), do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Pu-
blicação e formulário dos diplomas), o Acordo entre a Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da 
China e a República da Coreia relativo à Entrega de Infracto-
res em Fuga, feito em Macau, aos 23 de Outubro de 2019, nos 
seus textos em línguas chinesa, coreana e inglesa, acompanha-
dos da respectiva tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 22 de Novembro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 45/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五

條（二）項和第六條第一款的規定，命令公佈二零一九年十月

二十三日在澳門簽訂的《中華人民共和國澳門特別行政區與大韓

民國移交逃犯協定》的中文、韓文和英文文本，以及相應的葡文

譯本。

二零一九年十一月二十二日發佈。

行政長官 崔世安
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 26 de Novembro de 
2019. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

二零一九年十一月二十六日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 8 de Outubro de 2019:

Tang Si Sang — cessa, automaticamente, as funções de auxiliar, 
1.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi
mento, nos SASG, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 2 de Dezembro de 2019, data em que inicia 
funções na Direcção dos Serviços do Ensino Superior.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Novembro de 
2019. — A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 79/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administra
tivo n.º 6/1999, do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 110/2014, e do 
artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

É dada por finda, por conveniência de serviço, a comissão 
eventual de serviço de Cristina Gomes Pinto Morais, na Macau 
Investimento e Desenvolvimento, S.A., a partir de 1 de De
zembro de 2019.

 21 de Novembro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 80/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e das 
competências que lhe foram delegadas pela Ordem Execu
tiva n.º 110/2014, e nos termos do n.º 2 do artigo 2.º do Regula
mento da Comissão de Registo dos Auditores e dos Contabilis
tas, aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 2/2005, 
o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Registo dos Au
ditores e dos Contabilistas, até 31 de Dezembro de 2020: 

Presidente: Iong Kong Leong;

Vogais efectivos: Yung Chi Chung, Ng Pou Man, Vong Hou 
Piu, Cheang Kin Lap;

Vogais suplentes: Kou Ka I, Si Chan Chan, Cheong Sio Tong, 
Bao King To.

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一九年十月八日批示：

鄧仕生——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條的規定，其以行政任用合同制度在政府總部輔助部門

擔任第一職階勤雜人員的職務，自二零一九年十二月二日在高等

教育局開始擔任職務之日自動終止。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 79/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款（二）

項、第110/2014號行政命令第一款及經十二月二十一日第87/89/

M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條的規

定，作出本批示。

因工作需要，自二零一九年十二月一日起終止莫麗絲在澳門

投資發展股份有限公司擔任職務的臨時定期委任。

二零一九年十一月二十一日

經濟財政司司長 梁維特

第 80/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權及經第110/2014號行政命令所授予的權限，並根據

第2/2005號行政長官批示核准的《核數師暨會計師註冊委員會

規章》第二條第二款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為核數師暨會計師註冊委員會成員，任期

至二零二零年十二月三十一日止：

主席：容光亮；

正選委員：容志聰、吳保民、黃浩彪、鄭堅立；

候補委員：高嘉儀、施真真、張少東、包敬燾。
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二、本批示自公佈翌日起生效，並自二零二零年一月一日起

產生效力。

二零一九年十一月二十五日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一九年十一月二十五日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年十一月十二日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，周見靄關務總長（編

號02880）擔任助理海關關長的定期委任，自二零一九年十二月

十六日起，續期一年。

–––––––

二零一九年十一月二十六日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

表 揚

在葉炳權主任即將榮休之際，對他長期在公職的社會服務

領域中卓越的領導能力、高度的責任感和強烈的使命感，本人特

予嘉許。

葉炳權任職期間，積極參與制訂及完善澳門社會福利制度、

協助落實各項政策措施，尤其在推動長者及殘疾人士服務的水

平、推動社會保障和中央公積金制度等政策方面盡心竭力，帶領

社服專業團隊竭誠為弱勢社群服務，為澳門社會服務的發展作

出重要貢獻。他自2015年擔任本司辦公室主任以來，積極協助及

推動社會文化範疇施政工作，盡忠職守、熱誠奉獻，工作表現出

色、卓有成效。

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e produz efeitos desde 1 de Janeiro de 2020.

25 de Novembro de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 25 
de Novembro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 
Novembro de 2019:

Chau Kin Oi, intendente alfandegária n.º 02 880 — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como adjunta 
dos Serviços de Alfândega, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 16 de Dezembro de 2019, por se manterem os 
fundamentos que prevaleceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 26 de Novem
bro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Louvor

Ao cessar funções na Administração Pública por aposen
tação, aprazme reconhecer a extraordinária competência de 
liderança demonstrada na área da acção social ao longo dos 
muitos anos na Administração Pública, e bem assim o elevado 
sentido de responsabilidade e forte sentido de missão com que 
o Chefe de Gabinete Ip Peng Kin sempre desempenhou as suas 
funções.

Durante o exercício de funções públicas, Ip Peng Kin partici
pou, proactivamente, na definição e aperfeiçoamento do siste
ma da assistência social, coadjuvou a implementação de várias 
políticas e medidas, revelou enorme dedicação na melhoria dos 
serviços de apoio aos idosos e aos portadores de deficiência, e 
na implementação de políticas na área da segurança social de 
que se salienta o regime de previdência central. A sua lideran
ça da equipa, constituída por tantas pessoas que se dedicam a 
cuidar dos grupos mais vulneráveis, contribuiu, de forma deci
siva, para o desenvolvimento da acção social em Macau. 

Desde que assumiu o cargo do chefe do meu gabinete em 
2015, coadjuvou e promoveu, com diligência e competência, 
as acções governativas na área dos assuntos sociais e cultura, 
tendo revelado grandes qualidades de lealdade, zelo e enorme 
dedicação que contribuíram para alcançar resultados muito 
proveitosos.
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基於葉炳權在澳門社會工作及社會保障領域長期以來所作

出的貢獻，在協調社會文化範疇施政工作的優秀表現，本人特予

公開表揚。

二零一九年十一月二十五日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年十一月二十五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一九年九月五日批示如下：

李顯欣——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第四條、第五條第一款及第六條的規定，以長期行政

任用合同方式聘用為本公署第一職階二等技術輔導員，試用期

為六個月，自二零一九年十一月七日起生效。

摘錄自廉政專員於二零一九年十一月五日批示如下：

施銘載——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零二零

年一月十日起，以定期委任方式續委任為第一職階首席技術員，

為期一年。

葉文寶——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款之規定，自二零二零

年二月一日起，以定期委任方式續委任為第一職階一等技術員，

為期兩年。

摘錄自廉政專員於二零一九年十一月六日批示如下：

毛翠雯——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號

行政法規第三十條第一款，以及第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第六條第二款（一）項、並根據《行政程序法典》第

一百一十八條及第一百二十六條的規定，其在本公署擔任第一職

Assim, pelo trabalho desenvolvido ao longo dos anos por Ip 
Peng Kin na acção social, na segurança social e pelo desempe
nho extraordinário na coordenação das acções governativas na 
área dos assuntos sociais e cultura, éme grato e justo distin
guilo, conferindolhe público louvor.

25 de Novembro de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 25 de Novembro de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor
rupção, de 5 de Setembro de 2019:

Lei Hin Ian — contratada por contrato administrativo de pro
vimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como adjuntatécnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Comissariado, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei 
n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Re
gulamento Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regu
lamento Administrativo n.º 3/2013, 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 7 de Novembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor
rupção, de 5 de Novembro de 2019:

Si Meng Choi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como técnico principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei 
n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Admi
nistrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Adminis
trativo n.º 3/2013, a partir de 10 de Janeiro de 2020.

Ip Man Pou — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, nos ter
mos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da 
Lei n.º 4/2012, e 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Ad
ministrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Admi
nistrativo n.º 3/2013, a partir de 1 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor
rupção, de 6 de Novembro de 2019:

Mou Choi Man, adjuntatécnica de 2.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, deste 
Comissariado — alterado para o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção 
da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento Administrati
vo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2013, e 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime 
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階二等技術輔導員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合同，

為期三年，追溯自二零一九年八月二十日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十六日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一九年十一月十九日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十四條、第十五條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號

行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職

務，梁煥庚擔任審計局局長的定期委任，自二零一九年十二月三

日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零一九年十一月二十五日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，吳詠軍擔任審計局高級審計師的定期委任，自二零一九年

十二月五日起續期兩年。

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，張志強擔任審計局審計師的定期委任，自二零一九年十二

月五日起續期兩年。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階首席高級技術員

張詠儀在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», com efei
tos retroactivos a partir de 20 de Agosto de 2019, ao abrigo 
dos artigos 118.º e 126.º do CPA.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 26 de Novembro de 
2019. — O Chefe do Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 19 de Novembro de 2019:

Neoh Hwai Beng — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como director da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 14.º, 15.º, 28.º 
e 29.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com
petência profissional e experiência adequadas para o exercí
cio das suas funções, a partir de 3 de Dezembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 25 de Novembro de 2019:

Ng Wing Kwan Annie Leocadia — renovada a comissão de 
serviço, por dois anos, como auditora superior da Direcção 
dos Serviços de Auditoria, nos termos dos artigos 25.º da 
Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º e 30.º do Regulamento Admi
nistrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e expe
riência adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 5 de Dezembro de 2019.

Cheong Chi Keong — renovada a comissão de serviço, por dois 
anos, como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º 
e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com
petência profissional e experiência adequadas para o exercí
cio das suas funções, a partir de 5 de Dezembro de 2019.

Cheong Weng I, técnica superior principal, 2.º escalão — alte
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato admi
nistrativo de provimento sem termo ascendendo a técnica 
superior assessora, 1.º escalão, índice 600, neste Comissa
riado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa
cho.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 27 de Novembro 
de 2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.
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海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年十一月二十一日所作的批

示：

鑑於符合經第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十條

第二款、第十七條的規定，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項及

現行第1/2004號行政法規第四十三條的規定，確定委任刊登於

二零一九年十月三十日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二

組的最後評核名單中名列第一至第七十名之海關一等關員/關

員，為海關關員編制一般基礎職程第一職階首席關員，其名單如

下：

關員編號 04120 – 鄭曉珊

" 05141 – 黃福彬

" 02141 – 譚亦霆

一等關員編號 22971 – 李凱全

關員編號 16121 – 孫發耀

" 13120 – 李湘

" 30151 – 梁俊鵬

" 16141 – 程章星

" 06121 – 陳文亨

" 17141 – 張中治

" 09101 – 王霆鈞

" 17151 – 陳子浩

" 04160 – 陳智琪

" 12121 – 周聖山

" 05121 – 李志鵬

" 67061 – 梁俊宇

" 18111 – 陳家亮

" 11151 – 吳子維

" 39121 – 莫子揚

一等關員編號 03991 – 黃錦常

關員編號 01060 – 林慧敏

" 14080 – 何燕清

一等關員編號 89921 – 劉志文

關員編號 06141 – 黃柏祥

" 25141 – 陳志偉

一等關員編號 15980 – 馮妙霜

關員編號 17060 – 林嘉穎

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu
rança, de 21 de Novembro de 2019:

Os verificadores de primeira alfandegários e os verificado
res alfandegários abaixo mencionados, classificados do 1.º 
ao 70.º lugares da lista de classificação final publicada no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 44/2019, II Série, de 30 de 
Outubro — nomeados, definitivamente, verificadores prin
cipais alfandegários, 1.º escalão, da carreira geral de base do 
quadro do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, 
por harmonização com o estipulado nos artigos 10.º, n.º 2, e 
17.º da Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, ao abrigo 
dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, e 43.º do Regulamento Administrativo 
n.º 1/2004: 

Verificador alfandegário n.º 04 120 – Cheang Hio San

» 05 141 – Wong Fok Pan

» 02 141 – Tam Iek Teng

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 22 971 – Lei Hoi Chun

Verificador alfandegário n.º 16 121 – Sun Fat Io

» 13 120 – Lei Seong

» 30 151 – Leong Chon Pang

» 16 141 – Cheng Cheong Seng

» 06 121 – Chan Man Hang

» 17 141 – Cheong Chong Chi

» 09 101 – Wong Teng Kuan

» 17 151 – Chan Chi Hou

» 04 160 – Chan Chi Kei

» 12 121 – Zhou Sheng Shan

» 05 121 – Lei Chi Pang

» 67 061 – Leong Chon U

» 18 111 – Chan Ka Leong

» 11 151 – Ng Chi Wai

» 39 121 – Mok Tsz Yeung

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 03 991 – Wong Kam Seong

Verificador alfandegário n.º 01 060 – Lam Wai Man

» 14 080 – Ho In Cheng

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 89 921 – Lau Chi Man

Verificador alfandegário n.º 06 141 – Wong Pak Cheong

» 25 141 – Chan Chi Wai

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 15 980 – Fong Mio Seong

Verificador alfandegário n.º 17 060 – José Alda Belinda
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關員編號 13081 – 古劍星

" 24101 – 林東成

" 10121 – 區健濠

一等關員編號 31960 – 蘇碧嫻

關員編號 13151 – 何旭昇

" 45121 – 黃健樂

一等關員編號 24970 – 屈麗詩

" 24991 – 張耀庭

" 10991 – 李志標

關員編號 82061 – 李英靈

" 21111 – 陳裕峰

一等關員編號 34961 – 周良恩

" 50941 – 楊立德

" 18960 – 張鳳霞

" 06960 – 李小玲

" 55991 – 羅煌璋

關員編號 30101 – 譚順益

一等關員編號 124921 – 何其樂

" 48991 – 歐比度

" 118941 – 關卓

關員編號 23121 – 譚泳聰

" 12080 – 陳白娜

一等關員編號 49911 – 胡錫芬

" 31911 – 馮錦賢

" 43941 – 周誠

" 36981 – 陳保暉

" 87911 – 鄭智堅

" 24941 – 梁紹豪

" 09960 – 李華玲

" 38991 – 陳國基

" 53911 – 譚偉明

關員編號 01091 – 李孟楓

" 51121 – 胡卓豪

一等關員編號 90920 – 冼有娣

" 28961 – 朱錦洪

" 07941 – 黃文孝

" 38911 – 郭錦波

" 75961 – 陳軼

" 122941 – 鄺永昌

Verificador alfandegário n.º 13 081 – Ku Kim Seng

» 24 101 – Lam Tong Seng

» 10 121 – Ao Kin Hou

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 31 960 – Sou Pek Han

Verificador alfandegário n.º 13 151 – Ho Iok Seng

» 45 121 – Wong Kin Lok

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 24 970 – Wat Lai Si

» 24 991 – Cheong Io Teng

» 10 991 – Lei Chi Pio

Verificador alfandegário n.º 82 061 – Lei Ieng Leng

» 21 111 – Chan U Fong

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 34 961 – Chao Leong Ian

» 50 941 – Ieong Lap Tak

» 18 960 – Cheong Fong Ha

» 06 960 – Lei Sio Leng

» 55 991 – Lo Wong Cheong

Verificador alfandegário n.º 30 101 – Tam Son Iek

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 124 921 – Ho Kei Lok

» 48 991 – Alberto Quinn

» 118 941 – Kuan Cheok

Verificador alfandegário n.º 23 121 – Tam Weng Chong

» 12 080 – Chan Pak Na

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 49 911 – Wu Sek Fan

» 31 911 – Fung Kam Iun

» 43 941 – Chao Seng

» 36 981 – Chan Pou Fai

» 87 911 – Cheang Chi Kin

» 24 941 – Leong Sio Hou

» 09 960 – Lei Wa Leng

» 38 991 – Chan Kuok Kei

» 53 911 – Tam Wai Meng

Verificador alfandegário n.º 01 091 – Lei Leo

» 51 121 – Wu Cheok Hou

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 90 920 – Sin Iao Tai

» 28 961 – Chu Kam Hong

» 07 941 – Vong Man Hao

» 38 911 – Kuok Kam Po

» 75 961 – Chan Tit

» 122 941 – Kong Weng Cheong
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一等關員編號 48911 – 譚子添

" 36931 – 朱焯昇

" 81930 – 潘珠香

" 03171 – 鄭國華

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

鑑於符合第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十條第

二款、第十七條第一款及第二款的規定，根據現行《澳門公共行

政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條

第八款a）項及第1/2004號行政法規第四十三條的規定，確定委

任刊登於二零一九年十月三十日第四十四期《澳門特別行政區公

報》第二組的最後評核名單中名列第一至第三名之海關機械專

業一等關員/機械專業關員，為海關關員編制專業職程第一職階

機械專業首席關員，其名單如下：

機械專業關員 03005 – 施明巧

機械專業一等關員 11995 – 趙超毅

機械專業關員 04005 – 何啟聲

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於海關

副關長 黃文忠

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一九年十一月十一日議決如下：

潘錦屏——根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條第一款第（二）及

（五）項、第三十五條，第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條之規定，並維持先前有關委任的依據，在本會輔

助部門擔任副秘書長的定期委任續期兩年，自二零二零年一月一

日起生效。

關冠芬——根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條及第三十七條、第

15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條之規定，

在本會輔助部門擔任顧問的定期委任續期兩年，自二零二零年

一月一日起生效。

Verificador de primeira 
alfandegário n.º 48 911 – Tam Chi Tim

» 36 931 – Chu Cheok Seng

» 81 930 – Pun Chu Heong

» 03 171 – Cheang Kok Wa

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia da publicação de tomada de posse.

O verificador de primeira alfandegário mecânico e os veri
ficadores alfandegários mecânicos abaixo mencionados, 
classificados do 1.º ao 3.º lugares da lista de classificação 
final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 44/2019, II 
Série, de 30 de Outubro — nomeados, definitivamente, veri
ficadores principais alfandegários mecânicos, 1.º escalão, da 
carreira profissional do quadro do pessoal alfandegário dos 
Serviços de Alfândega, por harmonização com os estipu
lados nos artigos 10.º, n.º 2, 17.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 3/2003, 
alterada pela Lei n.º 2/2008, ao abrigo dos artigos 19.º, 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, e  
43.º do Regulamento Administrativo n.º 1/2004:

Verificador alfandegário 
mecânico n.º 03 005 – Si Meng Hao

Verificador de primeira 
alfandegário mecânico n.º 11 995 – Chio Chio Ngai

Verificador alfandegário 
mecânico n.º 04 005 – Ho Kai Seng

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia da tomada de posse.

–––––––
Serviços de Alfândega, aos 28 de Novembro de 2019. — O 

Subdirectorgeral, Vong Man Chong.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislati
va, de 11 de Novembro de 2019:

Pun Kam Peng — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de dois anos, como secretáriageral adjunta destes Ser
viços, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, alíneas 2) e 5), e 35.º 
da Lei n.º 11/2000, alterada pelas Leis n.os 14/2008, 1/2010 e 
3/2015, conjugados com os artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se mante
rem os fundamentos que prevaleceram à respectiva nomea
ção, a partir de 1 de Janeiro de 2020.

Kuan Kun Fan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como assessora destes Serviços, nos termos 
dos artigos 9.º e 37.º da Lei n.º 11/2000, alterada pelas Leis 
n.os 14/2008, 1/2010 e 3/2015, conjugados com os artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2020.
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冼行健——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號

法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第三款

之規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為第二職階首席顧問高級技術員，自二零一九年十二月十日起生

效。

繆炳培——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款之

規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為

第六職階輕型車輛司機，自二零一九年十二月十三日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一九年十一月十一日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，毛綺雯在本

辦公室擔任第一職階顧問高級技術員的長期行政任用合同續期

三年，自二零一九年十二月十九日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年十一月二十一日作出的批示：

陳莉莉原勞工事務局不具期限的行政任用合同第一職階首

席特級技術輔導員，根據第12/2015號法律第九條的規定，以相

同職級及職階調職至本辦公室工作，自二零一九年十一月二十八

日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十一月二十七日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十四條第一款（二）項及第二款，以及按照第

Sin Hang Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre
dindo para técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 10 de 
Dezembro de 2019.

Mio Peng Pui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro
gredindo para motorista de ligeiros, 6.º escalão, nestes Ser
viços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 13 de Dezembro de 
2019. 

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 27 de No
vembro de 2019. — A Secretáriageral, Ieong Soi U.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador do Gabinete, de 11 de No
vembro de 2019:

Mou I Man — renovado o contrato administrativo de provi
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica superior assessora, 1.º escalão, neste Gabinete, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 
de Dezembro de 2019.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 
Novembro de 2019: 

Chan Lei Lei, adjuntatécnica especialista principal, 1.º esca
lão, contratada por contrato administrativo de provimento 
sem termo da Direcção dos Serviços para os Assuntos La
borais — mudouse para este Gabinete na mesma categoria 
e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a par
tir de 28 de Novembro de 2019.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 28 de 
Novembro de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Yang 
Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despachos do director, de 27 de Novembro de 2019:

Cheong Keng Hou e Lam Kin, adjuntostécnicos de 1.ª classe, 
2.º escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento de longa du
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12/2015號法律第四條第二款的規定，分別以附註形式修改第二

職階一等技術輔導員張景皓及林鍵在本局的長期行政任用合同

第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於政策研究和區域發展局

代局長 吳海恩

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一九年十一月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，配合第12/2015號法律第四條第二款及第

三款的規定，以附註方式修改吳燕珊的行政任用合同第三條款，

晉階為第二職階首席公關督導員，薪俸點為365點，自二零一九

年十一月十八日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按局長於二零一九年十一月十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改葉昊恩在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階特級公關督導員職務，薪俸點400

點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

按局長於二零一九年十一月二十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

ração ascendendo a adjuntostécnicos principais, 1.º escalão, 
índice 350, respectivamente, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex
tracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi
mento Regional, aos 28 de Novembro de 2019. — O Director 
dos Serviços, substituto, Ung Hoi Ian.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 15 de Novembro de 2019:

Ng In San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
assistente de relações públicas principal, 2.º escalão, índice 365, 
nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Novembro de 
2019.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Ex
ternos, aos 28 de Novembro de 2019. — A Coordenadora do 
Gabinete, Lei Ut Mui.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Novem
bro de 2019:

Ip Hou Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para as
sistente de relações públicas especialista, 1.º escalão, índice 
400, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju
gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Novem
bro de 2019:

Lei Lap Chun e Ip Hou Seng, técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, 
área de gestão de recursos humanos — nomeados, definiti
vamente, técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, área de 
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第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等技術員（人力資源

範疇）李立全及葉浩昇，獲確定委任為本局人員編制內技術員職

程第一職階首席技術員（人力資源範疇），薪俸點450點，自本批

示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一九年十一月二十五日作出之

批示：

根據經第7/2016號法律修改及重新公佈的十一月一日第

66/99/M號法令第一條的規定，委任下列律師為私人公證員：

1. Diogo Lança Grais Pereira Baptista

2. Inês Nolasco Lamas Costa Antunes

3. 施展龍

4. 鄺玉球

5. 梁瀚民

6. 鄧永恆

7. Joana Monteiro Rodrigues

8. Filipe Regêncio Figueiredo

9. Luís Fernando Rijo Correia Pinto

10. Rui Filipe Gariso de Oliveira

11. Bernardo Afonso de Paiva Morão Alves Mateus

12. Vasco Jorge Assis Passeira

13. 馮璦琳

14. Carlos Eduardo Montezuma de Carvalho Coelho

15. 周笑銀

16. Érica Mateus Germano de Medeiros

17. Catarina Manuel Guerra Rodrigues Gonçalves

18. 黃秀英

19. 黃保毅

20. Bruno Miguel Pereira Pinto de Jesus Almeida

21. 潘愛儀

gestão de recursos humanos, da carreira de técnico do qua
dro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 27 de Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 25 de Novembro de 2019:

Nomeados notários privados, nos termos do artigo 1.º do 
DecretoLei n.º 66/99/M, de 1 de Novembro, alterado e republi
cado pela Lei n.º 7/2016, os advogados a seguir indicados:

1. Diogo Lança Grais Pereira Baptista

2. Inês Nolasco Lamas Costa Antunes

3. Rui Farinha Fernandes Simões

4. Kuong Iok Kao

5. Leong Hon Man

6. Tang Weng Hang

7. Joana Monteiro Rodrigues

8. Filipe Regêncio Figueiredo

9. Luís Fernando Rijo Correia Pinto

10. Rui Filipe Gariso de Oliveira

11. Bernardo Afonso de Paiva Morão Alves Mateus

12. Vasco Jorge Assis Passeira

13. Fung Oi Lam

14. Carlos Eduardo Montezuma de Carvalho Coelho

15. Chao Sio Ngan

16. Érica Mateus Germano de Medeiros

17. Catarina Manuel Guerra Rodrigues Gonçalves

18. Wong Sao Ieng

19. Wong Pou Ngai

20. Bruno Miguel Pereira Pinto de Jesus Almeida

21. Oriana Inacio Pun
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22. 張貴洪

23. 羅方盛

24. 胡秀環

25. 梁永本

26. 盧小芳

27. Joana Moreno de Sousa Durão Correia

28. Francisco de Sá da Bandeira

29. 趙崇明

30. 陳華強

31. 李煥江

32. André dos Santos Raquel

33. 麥興業

34. Rodrigo Pedro Pais Clemente Mendia de Castro

35. 蔡永昌

36. 周成俊

37. Rita Rebelo Teixeira Paiva Martins

38. Carlos Alberto Salvador dos Santos Ferreira

39. 曾新智

40. 莫綺玲

根據上述法規第十五條第三款的規定，訂定以銀行擔保形

式支付保證金，金額為二百五十萬澳門元。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於法務局

局長 劉德學

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一九年十一月十四日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改本局

第四職階技術工人梁殷雄的長期行政任用合同第二條款，修改

為不具期限的行政任用合同，自二零一九年十月七日起生效。

–––––––

二零一九年十一月十九日於印務局

局長 陳日鴻

22. Cheong Kuai Hong

23. David Alexander Silva Lopes

24. Wu Sao Wan

25. Leong Weng Pun

26. Lou Sio Fong

27. Joana Moreno de Sousa Durão Correia

28. Francisco de Sá da Bandeira

29. Chio Song Meng

30. Chan Wa Keong

31. Lei Wun Kong

32. André dos Santos Raquel

33. Mak Heng Ip

34. Rodrigo Pedro Pais Clemente Mendia de Castro

35. Choi Veng Cheong Alberto

36. Chau Seng Chon

37. Rita Rebelo Teixeira Paiva Martins

38. Carlos Alberto Salvador dos Santos Ferreira

39. Chang San Chi

40. Mok I Leng

Foi fixada a garantia bancária como forma de prestação de 
caução, e o montante desta em 2 500 000 patacas, de acordo 
com o artigo 15.º, n.º 3, do referido diploma legal.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 28 de 
Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 14 de Novembro de 2019:

Liang Yinxiong, operário qualificado, 4.º escalão, desta Im
prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
para contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 7 de Outubro de 2019.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 19 de Novembro de 2019. — O Admi
nistrador, Chan Iat Hong.
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退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年十一月二十一日作出的批

示：

（一）衛生局已故首席特級技術輔導員文金珠之鰥夫梁銘

信及兒子梁迪僑，退休及撫卹制度會員編號99783，每月的撫卹

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並

配合第二百七十一條第一款及第十款規定，由二零一九年八月二

十日開始以相等於現行薪俸索引表內的170點訂出，該撫卹金為

死者所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上五

個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律

第九條所指的年資獎金之百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年十一月二十五日作出的批

示：

（一）治安警察局第三職階警長秦秀蓮，退休及撫卹制度會

員編號114316，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休金

是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二

百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，

由二零一九年十一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的480

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階警長林炳新，退休及撫卹制度會

員編號100595，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休金

是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二

百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，

由二零一九年十一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的500

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 21 de Novembro de 2019:

1. Leong Meng Son e Leong Tek Kio, viúvo e filho de Man 
Kam Chi, que foi adjuntatécnica especialista principal, 
dos Serviços de Saúde, com o número de subscritor 99783 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do DecretoLei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 20 de Agosto de 2019, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 170 correspon
dente a 50% da pensão do falecida, nos termos do artigo 
264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do 
ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 50% 
dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos da ta
bela referida no artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com 
o artigo 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 25 de Novembro de 2019:

1. Chun Sau Lin, chefe, 3.º escalão, do Corpo de Polícia de Se
gurança Pública, com o número de subscritor 114316 do Re
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 5 de Novembro de 2019, uma pen
são mensal correspondente ao índice 480 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Peng San, chefe, 4.º escalão, do Corpo de Polícia de Se
gurança Pública, com o número de subscritor 100595 do Re
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 5 de Novembro de 2019, uma pen
são mensal correspondente ao índice 500 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）治安警察局第三職階一等警員江衛興，退休及撫卹制

度會員編號115274，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年十一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

320點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第三職階警長唐光蘭，退休及撫卹制度會

員編號117625，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休金

是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二

百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，

由二零一九年十一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的480

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年十一月二十日作出的批

示：

市政署重型車輛司機蘇東亮，供款人編號6010375，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年六月十六日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十年，根據同一法律第十四條第一款（二）項之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記原因並不符

合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七

條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六款之規

定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

市政署輕型車輛司機李榮昌，供款人編號6016721，根據

第8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九

年十一月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十四年，根據同一法律第十四條第一款及第

1. Kong Wai Heng, guarda de primeira, 3.º escalão, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, com o número de subscri
tor 115274 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, des
ligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 5 de Novembro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 320 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

1. Tong Kuong Lan, chefe, 3.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 117625 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 5 de Novembro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 480 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi
nistração e Justiça, de 20 de Novembro de 2019:

Sou Tong Leong, motorista de pesados do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6010375, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 16 de Junho de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direi
to no âmbito do Regime de Previdência, correspondente 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), do 
mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao 
saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, 
da Lei n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição 
não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decre
toLei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu
zidas pela Lei n.º 5/2007.

Lei Weng Cheong, motorista de ligeiros do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6016721, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 1 de Novembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui
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三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

財政局繕錄兼打字員江麗明，供款人編號6058106，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年十月

二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

–––––––

二零一九年十一月二十九日於退休基金會

行政管理委員會代主席 高舒婷

財 政 局

批 示 摘 錄

按照本局副局長於二零一九年十月二十四日之批示：

溫章英——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收

取相等於第八職階勤雜人員的薪俸點200的薪俸，自二零一九年

十一月六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條及

第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工作人員

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，職級、薪

俸點及生效日期分別如下：

楊滬萍——自二零一九年十一月十四日起轉為第三職階顧

問高級技術員，薪俸點為650點；

郭鳳萍——自二零一九年十一月十三日起轉為第二職階首

席特級督察，薪俸點為500點。

ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 34 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Fernanda Fatima Conceição Leong, escrituráriadactilógrafa 
da Direcção dos Serviços de Finanças, com o número de 
contribuinte 6058106, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 27 de Outubro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 36 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 29 de Novembro de 2019. — A Pre
sidente do Conselho de Administração, substituta, Diana 
Maria Vital Costa.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 24 de Ou
tubro de 2019:

Wan Cheong Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de auxiliar, 8.º escalão, índice 200, nes
tes Serviços, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 6 de Novembro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, para as categorias, índices e datas a 
cada um a seguir indicados, nos termos dos artigos 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015:

Ieong Wu Peng, para técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 14 de Novembro de 2019;

Kuok Fong Peng, para inspector especialista principal, 2.º 
escalão, índice 500, a partir de 13 de Novembro de 2019.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 17 de Outubro de 2019:

Cheng I Wan — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como subdirector destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 
14 de Dezembro de 2019, por possuir competência profissio-
nal e experiência adequadas para o exercício das suas fun-
ções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Outubro de 2019:

Kuok Kam Mui, auxiliar, 3.º escalão, índice 130, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
destes Serviços — alterado o contrato actual para contrato 
administrativo de provimento sem termo, com referência à 
mesma categoria e escalão, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 
de Outubro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Outubro de 2019:

Ieong Sok Kuan — nomeada, em regime de comissão de ser-
viço, pelo período de um ano, como chefe da Divisão de 
Estatísticas do Emprego destes Serviços, nos termos dos 
artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conju-
gados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, e 8.º, n.º 2, alínea b), do 
Decreto-Lei n.º 61/96/M, de 14 de Outubro, na redacção da 
Portaria n.º 81/99/M, de 15 de Março, a partir de 6 de Dezembro 
de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
por motivo das atribuições destes Serviços;

— Ieong Sok Kuan possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Estatísticas do 
Emprego destes Serviços, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae. 

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Comércio;

— Mestrado em Ciências;

— Mestrado em Administração Pública.

3. Currículo profissional:

— Exerceu funções na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe destes Serviços, em regime de nomeação provisória, a 
partir de 1 de Dezembro de 2010;

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年十月十七日作出的批

示：

程綺雲——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任副局長的定

期委任獲續期一年，自二零一九年十二月十四日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年十月二十四日作出的批

示：

郭金妹，為本局第三職階勤雜人員，薪俸點為130，屬長期行

政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四

條第三款（二）項及第四款的規定，其合同修改為不具期限的行

政任用合同，職級及職階不變，自二零一九年十月六日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年十月二十五日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條、第七條及第九條的規定，以及三月十五日第81/99/M號

訓令修改之十月十四日第61/96/M號法令第八條第二款b）項的

規定，以定期委任方式委任楊淑君為本局就業統計處處長，自二

零一九年十二月六日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺及因本局的職責有需要填補空缺；

——楊淑君的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局就業統計處處長一職。

2. 學歷：

——商學學士；

——理學碩士；

——公共管理碩士。

3. 專業簡歷：

——由二零一零年十二月一日起，以臨時委任方式於本局，

擔任二等高級技術員；
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——由二零一二年十二月一日起，以確定委任方式於本局，

擔任二等高級技術員；

——由二零一三年八月七日起，以確定委任方式於本局，擔

任一等高級技術員；

——由二零一六年二月三日起，以確定委任方式於本局，擔

任首席高級技術員；

——由二零一八年二月二十八日起，以確定委任方式於本

局，擔任顧問高級技術員；

——由二零一九年三月六日起，以代任方式於本局，擔任就

業統計處處長。

摘錄自本人於二零一九年十月二十一日作出的批示：

陳志文，為本局第八職階繕錄兼打字員，薪俸點為270，屬

行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，

有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自二零一九年十一月

二十一日起生效。

摘錄自本人於二零一九年十月二十三日作出的批示：

曾麗雅，為本局第二職階二等普查暨調查員，薪俸點為205，

屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款的規

定，有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自二零一九年十二

月二十一日起生效。

摘錄自本人於二零一九年十月二十九日作出的批示：

譚健華，為本局第三職階技術工人，屬行政任用合同——

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款

（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條第二款

的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第四職階技術

工人，薪俸點為180，自二零一九年十月二十六日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十六日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年十一月一日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十九

條，並聯同現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

— Exerceu funções na categoria de técnico superior de 2.ª 
classe destes Serviços, em regime de nomeação definitiva, a 
partir de 1 de Dezembro  de 2012;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior de 1.ª 
classe destes Serviços, em regime de nomeação definitiva, a 
partir de 7 de Agosto de 2013;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior princi-
pal destes Serviços, em regime de nomeação definitiva, a partir 
de 3 de Fevereiro de 2016;

— Exerceu funções na categoria de técnico superior assessor 
destes Serviços, em regime de nomeação definitiva, a partir de 
28 de Fevereiro de 2018;

— Assumiu o cargo de chefe da Divisão de Estatística do 
Emprego destes Serviços, em regime de substituição, a partir 
de 6 de Março de 2019.

Por despacho do signatário, de 21 de Outubro de 2019:

Alexandre Inacio da Conceição Carvalho, escriturário-
-dactilógrafo, 8.º escalão, índice 270, em regime de contrato 
administrativo de provimento, destes Serviços — renovado 
o referido contrato, pelo período de um ano, com referência 
à mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Novembro de 2019.

Por despacho do signatário, de 23 de Outubro de 2019:

Chang Lai Nga, agente de censos e inquéritos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 205, em regime de contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — renovado o referido con-
trato, pelo período de um ano, com referência à mesma cate-
goria e escalão, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 21 de Dezembro de 2019.

Por despacho do signatário, de 29 de Outubro de 2019:

Tam Kin Wa, operário qualificado, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido 
contrato com referência à mesma categoria, 4.º escalão, 
índice 180, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Outubro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 26 de 
Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 
Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 1 de Novembro de 2019:

Chong Fu Tim, Ao Heng Wan e Lao O Kin, classificados do 13.º 
ao 15.º lugares, respectivamente, no concurso a que se refere 
a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 15/2019, II Sé-
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款的規定，在二零一九年四月十日第十五期《澳門特別行政區公

報》第二組公布的最後評核成績中，分別排名第十三至第十五名

的合格應考人鍾富添、區馨雲及劉柯健，獲臨時委任為本局人員

編制督察職程第一職階二等督察。

聲 明

根據第12/2015號法律第九條第一款及第十五條第三款的規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階首席特級技術輔導

員陳莉莉，自二零一九年十一月二十八日起，即調職往個人資料

保護辦公室擔任職務之日起在本局的合同失效。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年九月二十日作出的批示： 

許爽瑜——原屬經濟財政司司長辦公室不具期限的行政任

用合同第三職階顧問高級技術員，根據第12/2015號法律第九條

的規定，以相同職級及職階調職至本局工作，自二零一九年十一

月一日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十二日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年九月十九日作出的批

示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合同方式聘

用劉錦健在本會擔任第一職階二等技術輔導員之職務，薪俸點

260，試用期六個月，自二零一九年十一月十八日起生效。

rie, de 10 de Abril — nomeados, provisoriamente, inspectores 
de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de inspector do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 29.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o ar-
tigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, relativamente a Chan 
Lei Lei, adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, des-
tes Serviços, caducou o contrato administrativo de provimento 
sem termo, a partir de 28 de Novembro de 2019, por iniciar 
funções no Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, nos 
termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 27 
de Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Wong Chi 
Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 20 de Setembro de 2019:

Hoi Song U, técnico superior assessor, 3.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento sem termo do 
Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças — 
mudado para esta Direcção de Serviços, na mesma cate-
goria e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 1 de Novembro de 2019.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 22 de 
Novembro de 2019. — O Director, Paulo Martins Chan.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Setembro de 2019:

Lao Kam Kin — contratado em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nes-
te Conselho, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 18 de Novembro de 2019.
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摘錄自經濟財政司司長於二零一九年九月二十七日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的規定，在二零

一八年七月二十五日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組內

公佈的統一管理對外開考之專業能力評估程序的最後成績名單

中，排名第四位之合格應考人鄭碧琦，獲臨時委任為本會人員編

制內第一職階二等高級技術員（法律範疇）。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Setembro de 2019:

Cheang Pek Kei, candidata classificada em 4.º lugar no concur-
so de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 
competências profissionais, a que se refere a lista classificati-
va final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 30/2018, II 
Série, de 25 de Julho — nomeada, provisoriamente, técnica 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, do quadro 
do pessoal deste Conselho, nos termos da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugada com o artigo 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 12 de Novembro de 2019:

Chan Kuai Ieng, Zhang FanHang, Choi Weng U, Chan Kin 
Cheok, Wong Kam Tou, Chan Wai Yip e Wong Tong Seng 
— desistem, a pedido dos mesmos, do 28.º Curso de Forma-
ção de Instruendos das Forças de Segurança de Macau, em 
regime de contrato administrativo de provimento, a partir 
de 14 de Novembro de 2019.

O CAP de longa duração do trabalhador abaixo mencionado, 
destes Serviços — alterado para CAP sem termo, nos ter-
mos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data seguinte:

A partir de 5 de Outubro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Pong Kam Hei Motorista de pesados 3

Os contratos dos trabalhadores abaixo mencionados, destes 
Serviços — alterados para CAP de longa duração, pelo perío-
do de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 
da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

A partir de 4 de Outubro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Tai Wai Meng Motorista de pesados 2

Lao Sio I Auxiliar 2

A partir de 8 de Outubro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Chan Tak Pan Técnico de 1.ª classe 1

A partir de 15 de Outubro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Ao Mio Wan Letrada de 1.ª classe 2

A partir de 16 de Outubro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Lou Belisa Assistente de relações públi-
cas de 2.ª classe 2

Ieong Chi Fong Auxiliar 2

Lok Wai Man Auxiliar 2

Cheang Fong Cheng Auxiliar 2

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年十一月十二日之批示：

應有關人員之申請，以行政任用合同方式修讀第二十八屆澳

門保安部隊保安學員培訓課程之陳桂英、張帆航、蔡榮裕、陳健

卓、黃錦濤、陳偉業及黃東成獲批准放棄修讀有關課程，自二零

一九年十一月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一九年十月五日起：

姓名 職級 職階

龐金喜 重型車輛司機 3

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的長期

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一九年十月四日起：

姓名 職級 職階

戴偉明 重型車輛司機 2

劉少儀 勤雜人員 2

自二零一九年十月八日起：

姓名 職級 職階

陳德彬 一等技術員 1

自二零一九年十月十五日起：

姓名 職級 職階

區妙雲 一等文案 2

自二零一九年十月十六日起：

姓名 職級 職階

Lou Belisa 二等公關督導員 2

楊志峰 勤雜人員 2

陸惠敏 勤雜人員 2

鄭鳳清 勤雜人員 2
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摘錄自簽署人於二零一九年十一月十三日之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與周文聰、丁傑、孫振圓及陳永勝簽訂之行政

任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階特級技術

輔導員，薪俸點為400，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈之日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與鄭穎恩、黎耀祖、歐陽偉業、陳佩芯、區芷

菱、余逸強及楊碧儀簽訂之行政任用合同，以附註方式修改第三

條款，晉級至第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，並自本

批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

根據現行第14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第

四條之規定，本局與林志強簽訂之行政任用合同，以附註方式修

改第三條款，晉級至第一職階首席技術稽查，薪俸點為305，並

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一九年十一月十八日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，海關副關務督察何潤明自二零二

零年一月一日起繼續以徵用方式在澳門保安部隊提供服務，為

期一年。

–––––––

二零一九年十一月二十五日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年十一月十八日作出的批示：

馮正國，司法警察局確定委任之第二職階首席文案。根據第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律

第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（五）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內文案職

程之第一職階主任文案，薪俸點為540點，自本批示摘錄公佈日

起生效。

梁碧桃，司法警察局確定委任之第二職階一等行政技術

助理員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

Por despachos da signatária, de 13 de Novembro de 2019:

Chau Man Chung, Ting Chieh, Sun Chan Un e Chan Weng 
Seng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
CAP ascendendo a adjuntos-técnicos especialistas, 1.º esca-
lão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Cheang Weng Ian, Lai Io Chou, Ao Ieong Wai Ip, Chan Pui 
Sam, Ao Chi Leng, U Iat Keong e Ieong Pek I — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Lam Chi Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a fiscal técnico principal, 1.º escalão, 
índice 305, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Bo-
letim Oficial da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 18 de Novembro de 2019:

Ho Ion Meng, subinspector alfandegário — renovada a sua 
requisição, por mais um ano, nestas Forças de Segurança de 
Macau, nos termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Janeiro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 25 de Novembro de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 18 de Novembro de 2019:

Fong Cheng Kuok, letrado principal, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, definitivamente, 
letrado chefe, 1.º escalão, índice 540, da carreira de letrado 
do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 5), e 2, e 25.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Liang Bitao, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 2.º 
escalão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — 
nomeada, definitivamente, assistente técnica administrativa 
principal, 1.º escalão, índice 265, da carreira de assistente téc-
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14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（七）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內行政技術助理員職程之第一職階首席行政技術助理員，

薪俸點為265點，自本批示摘錄公佈日起生效。

摘錄自本人於二零一九年十一月二十日作出的批示：

黃燦榮，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階首

席高級技術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其不具

期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階顧問高級技術

員，薪俸點為600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

郭瑋熹，司法警察局確定委任之第二職階首席高級技術員。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

摘錄自本人於二零一九年十一月二十六日作出的批示：

黃偉麟，司法警察局確定委任之第二職階首席高級技術員。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

何月嬌及黃彩霞，司法警察局確定委任之第二職階首席技術

員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九

條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號

行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

nico administrativo do quadro do pessoal desta Polícia, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da publi-
cação do presente extracto de despacho.

Por despachos do signatário, de 20 de Novembro de 2019:

Vong Chan Veng, técnico superior principal, 2.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 
da Polícia Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
ascendendo à categoria de técnico superior assessor, 1.º esca-
lão, índice 600, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

Kuok Wai Hei, técnico superior principal, 2.º escalão, de nome-
ação definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, definitiva-
mente, técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal desta Po-
lícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os ar-
tigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 3), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

Por despachos do signatário, de 26 de Novembro de 2019:

Wong Wai Lon, técnico superior principal, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva da Polícia Judiciária — nomeado, de-
finitivamente, técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de técnico superior do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, con-
jugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
e 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Ho Ut Kio e Wong Choi Ha, técnicas principais, 2.º escalão, 
de nomeação definitiva da Polícia Judiciária — nomeadas, 
definitivamente, técnicas especialistas, 1.º escalão, índice 
505, da carreira de técnico do quadro do pessoal desta 
Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 6), 
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編制內技術員職程之第一職階特級技術員，薪俸點為505點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

陳坤明及曾江華，司法警察局確定委任之第二職階首席技

術輔導員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（七）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內技術輔導員職程之第一職階特級技術輔導員，薪俸點為

400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

鄭英偉，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階一

等技術輔導員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其不具

期限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

鄭逸漢，司法警察局長期行政任用合同第二職階一等技術

輔導員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改其長期

行政任用合同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸

點為350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自懲教管理局局長於二零一九年十月二十三日作出的批

示：

陳嘉敏——第一職階二等技術輔導員，屬臨時委任，應其要

求終止於局方之職務，自二零一九年十一月十八日起生效。

e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a 
partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho.

Chan Kuan Meng e Zeng Jianghua, adjuntos-técnicos prin-
cipais, 2.º escalão, de nomeação definitiva da Polícia Ju-
diciária — nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos 
especialistas, 1.º escalão, índice 400, da carreira de adjun-
to-técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 
11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 
2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a 
partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho.

Cheang Ieng Wai, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, da Polícia Judiciária — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo ascendendo à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 1.º escalão, índice 350, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

Cheang Iat Hon, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, da Polícia Judiciária — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração ascendendo à categoria de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis   tra-
tivo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 28 de Novembro de 2019. — O Direc-
tor, Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Outubro 
de 2019: 

Chan Ka Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, de no-
meação provisória, destes Serviços — cessou, a seu pedido, 
as suas funções, a partir de 18 de Novembro de 2019.
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摘錄自懲教管理局局長於二零一九年十月二十八日作出的批

示：

劉錦健——第一職階二等技術輔導員，屬臨時委任，應其要

求終止於局方之職務，自二零一九年十一月十八日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十一月十三日作出的批示：

鄭洲——第二職階特級技術輔導員，根據第12/2015號法律

第四條第二款及第三款，以及第六條第四款的規定，其長期行政

任用合同獲續期三年，自二零二零年一月二十四日起生效。

摘錄自懲教管理局局長於二零一九年十一月十五日作出的

批示：

熊敏玲——第一職階警員，屬臨時委任，應其要求終止於局

方之職務，自二零一九年十一月十九日起生效。

摘錄自人力資源處處長於二零一九年十一月二十日作出的批

示：

詹纓——第一職階首席特級技術員，屬不具期限的行政

任用合同，根據經第12/2015號法律及第4/2017號法律修改的

第14/20 09號法律第十三條第一款（一）項及第三款，配合第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第

三條款，晉階至第二職階首席特級技術員，薪俸點為580點，根據

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二

零一九年十月二十七日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一九年十一月二十一日作出的批

示：

吳志倫——第四職階警員，屬確定委任，根據第2/2008號法

律第八條第四款（一）、（三）項及第六款之規定，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第

八款a）項的規定，獲確定委任為懲教管理局編制內第一職階一

等警員，根據《行政程序法典》第一百一十八條第一款c）項的規

定，追溯自二零一九年十月二十九日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一九年十一月十八日第165/2019號保安司司長批

示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條e）項及第一百條之規定，下列消防

局之人員自二零一九年十一月十一日起處於“附於編制”狀況：

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Outubro 
de 2019: 

Lao Kam Kin, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, de no-
meação provisória, destes Serviços — cessou, a seu pedido, 
as suas funções, a partir de 18 de Novembro de 2019.

Por despacho da signatária, de 13 de Novembro de 2019:

Chiang Chao, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão — reno-
vado o seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de 
Janeiro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Novem-
bro de 2019: 

Hong Man Leng, guarda, 1.º escalão, de nomeação provisória, 
destes Serviços — cessou, a seu pedido, as suas funções, a 
partir de 19 de Novembro de 2019.

Por despacho do chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
de 20 de Novembro de 2019:

Chim Ieng, técnica especialista principal, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento sem termo 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido con-
trato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 
580, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pelas Leis n.os 12/2015 e 4/2017, conju-
gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, com efeitos 
retroactivos reportados à data de 27 de Outubro de 2019, ao 
abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 21 de Novembro de 2019:

Ng Chi Lon, guarda, 4.º escalão, de nomeação definitiva, destes 
Serviços — nomeado, definitivamente, guarda de primei-
ra, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 8.º, n.os 4, alíneas 1) e 3), e 6, da 
Lei n.º 2/2008, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, com efeitos retroactivos reportados à data 
de 29 de Outubro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 1, 
alínea c), do CPA.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 28 de Novembro 
de 2019. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdi-
rectora.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 165/2019, 
de 18 de Novembro de 2019:

O pessoal abaixo indicado do Corpo de Bombeiros — passa 
à situação de «adido ao quadro», nos termos dos artigos 98.º, 
alínea e), e 100.º do EMFSM, aprovado pelo De creto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a partir de 11 de Novembro 
de 2019.
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副消防區長 編號 419931 朱植豪

–––––––

二零一九年十一月二十二日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年七月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

一級護士曾潤霞的行政任用合同獲續期一年，自二零一九年八月

二十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條

第一款（二）項的規定，馮衛珍、何梅麗、高錦雲、葉少葵、黃金

橋及何文靜嫺在本局擔任行政任用合同第二職階二等護理助理

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階二等護理助理

員，自二零一九年十月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，鄺艷蘭在本局擔任行政任用合同第二職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，自二零一九年十月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（四）項及第二款的規定，李劉羽靜在本局擔任行政任用合

同第六職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉

為第七職階二等護理助理員，自二零一九年十月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，黎勿齊在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，自二零一九年十月十三日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，郭煥有在本局擔任行政任用合同第二職階

Subchefe n.º 419 931 Chu Chek Hou

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 22 de Novembro de 2019. — O 
Comandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Julho de 
2019: 

Chang Ion Ha, enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, destes Serviços 
— renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 27 de Agosto de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 10 de Outubro 
de 2019: 

Fong Wai Chan, Ho Mui Lai, Kou Kam Wan, Ip Sio Kuai, 
Wong Kam Kio e Ho Man Cheng Han, auxiliares de enfer-
magem de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 13 de Outubro de 2019.

Kuong Im Lan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 19 de Outubro de 2019.

Lei Lao U Cheng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 6.º es-
calão, contratado por contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato com referência à categoria de auxiliar de 
enfermagem de 2.ª classe, 7.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, alínea 
4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 13 de Outubro de 2019.

Lai Mat Chai, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir 
de 13 de Outubro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Outubro 
de 2019: 

Kuok Wun Iao, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
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二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，自二零一九年十月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，李潔燕在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一九年十月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，李愛群在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一九年十月十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，官麗娜在本局擔任行政任用合同第五職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階一

般服務助理員，自二零一九年十月二十九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，鄺鳳英在本局擔任行政任用合同第

七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

八職階一般服務助理員，自二零一九年十月二十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項及第二款的規定，李耀合在本局擔任行政任用合同第

七職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

八職階一般服務助理員，自二零一九年十月三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十三日的批示：

李妙甜——根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月

十五日第8/99/M號法令第十八條第二款、第10/2010號法律附件

表二、現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）

項、第二十三條第一款a）項及第二款b）項的規定，以定期委任

方式續任為本局專科培訓的實習醫生，自二零一九年十二月一日

起，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十八日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第6/2010號法律第十四條第一款（二）項及第二款、經第

23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第

do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 30 de Outubro de 2019.

Lee Kit In, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
16 de Outubro de 2019.

Lei Oi Kuan, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
19 de Outubro de 2019.

Kun Lai Na, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
29 de Outubro de 2019.

Kuong Fong Ieng, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de serviços 
gerais, 8.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 23 de Outubro de 2019.

Lei Io Hap, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a par-
tir de 30 de Outubro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2019:

Lei Mio Tim — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como interno do internato complementar destes 
Serviços, nos termos dos artigos 18.º, n.º 2, do Decreto-
-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março,  alterado pelo Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 72/2014, mapa 2 do anexo à Lei 
n.º 10/2010, 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, 
alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Dezembro 
de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Novembro de 2019:

Ng I Man e Leong Sou Kam, técnicos superiores de saúde de 2.ª 
classe, 3.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
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一款以及第12/2015號法律第四條的規定，吳綺雯及梁素琴在本

局擔任行政任用合同第三職階二等高級衛生技術員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第一職階一等高級衛生技術員，自本批

示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

按照二零一九年十一月十八日本局一般衛生護理副局長的

批示：

譚嘉琪——應其要求，中止第E-2679號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消郭雅珊第W- 0674號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消安益醫療中心第AL-0315號准照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $352.00）

按照二零一九年十一月十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

蘇淑玲、林慧君——分別恢復第M-2389、M-2403號醫生執

業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

阮君庭——應其要求，中止第M-2432號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年十一月二十日本局衛生局局長的批示：

澳門銀葵醫院醫療中心——應其要求，取消第A L-0070號

准照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照副局長於二零一九年十一月二十日之批示：

核准准照編號為第175號的藥物產品出入口及批發商號“康

寧葯業有限公司”搬遷及維持從事七月十九日第34/99/M號法令

第一條第二款所指的表一至表四之麻醉品及精神科物質及其製

劑之進口、出口及分銷許可，新址位於澳門永華街29-53號僑光

工業大廈1樓A座。

（是項刊登費用為 $465.00）

técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, nos ter-
mos dos artigos 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 6/2010, 
37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 18 de Novembro de 2019:

Tam Ka Kei — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2679.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Kuok Nga San — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de médico de me-
dicina tradicional chinesa, licença n.º W-0674.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do De-
creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício de Centro Médico On Iek, alvará n.º AL-0315.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 19 de Novembro de 2019:

Sou Sok Leng e Lam Wai Kuan — concedidas as autorizações 
para o reinício da profissão de médico, licenças n.os M-2389 
e M-2403.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Un Kuan Teng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-2432.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Novem-
bro de 2019:

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do al-
vará do Centro Médico do Hospital YinKui de Macau, alva-
rá n.º AL-0070.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 20 de No-
vembro de 2019: 

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«The Glory Medicina Limitada» alvará n.º 175, para a Rua 
Graciosa n.os 29-53, Edifício Industrial Chiao Kuang, 1.º an-
dar «A», Macau, e manutenção da respectiva autorização de 
importação, exportação e venda por grosso de estupefacien-
tes e substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I 
a IV, referidas no artigo 1.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 34/99/M 
de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 465,00)
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按照副局長於二零一九年十一月二十五日之批示：

核准向許麗娜女士發給“仁濟藥房II”准照，編號為第352號

以及其營業地點為澳門罅些喇提督大馬路（提督馬路）104號永

勝大廈AA座地下及閣樓，東主地址為澳門田畔街22A號嘉洲花

園4樓B座。

（是項刊登費用為 $408.00）

核准向位元堂（澳門）有限公司發給“位元堂中藥房（第二

分店）”准照，編號為第244號以及其營業地點為澳門馬場大馬

路23號信達廣場第一座地下N座，總辦事處位於澳門氹仔路氹金

光大道望德聖母灣大馬路澳門威尼斯人度假村酒店大運河購物

中心2118號舖。

（是項刊登費用為 $431.00）

按照二零一九年十一月二十五日本局一般衛生護理副局長

的批示：

凌梓盈、余敏燕——應其要求，分別中止第E-2836、E-2967

號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

趙嘉敏、吳貞𩓙——分別恢復第E-2492、E-3049號護士執

業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

練紹忻——應其要求，中止第M-2074號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

劉金鳳、許雪文、周鳳瑶、林清霞——獲准許從事護士職業，

牌照編號分別是：E-3173、E-3174、E-3175、E-3176。

（是項刊登費用為 $340.00）

何梓俊——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌照

編號是：T-0665。

（是項刊登費用為 $329.00）

黃穎虹——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0666。

（是項刊登費用為 $329.00）

朱嘉琪、李永雄、鄧劍城、郭國斌、余榮峯——獲准許從事

治療師（物理治療）職業，牌照編號分別是：T-0667、T-0668、

T-0669、T-0670、T-0671。

（是項刊登費用為 $352.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 25 de Novem-
bro de 2019:

Autorizada a emissão do alvará n.º 352, da farmácia «Yan Chai 
II», com o local de funcionamento na Avenida do Almirante 
Lacerda, n.º 104, Edifício Veng Seng, «AA», r/c com 
sobreloja, Macau, à Hoi Lai Na, com a residência na Rua 
de Entre-Campos, n.º 22A, Jardim Ka Chao, 4.º andar «B», 
Macau. 

(Custo desta publicação $ 408,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 244 de farmácia chinesa 
«Wai Yuen Tong (Segunda Sucursal)», com o local de fun-
cionamento na Avenida do Hipódromo, n.º 23, Sun Star 
Plaza Bloco 1, r/c «N», Macau, à Wai Yuen Tong (Macau) 
Limitada, com sede na Estrada da Baía de Nossa Senhora 
da Esperança, loja 2118, 3.º andar da Grand Canal Shoppes, 
The Venetian Macao-Resort-Hotel, Taipa-Macau.

(Custo desta publicação $ 431,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 25 de Novembro de 2019:

Leng Chi Ieng e U Man In — suspenso, a seus pedidos, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E-2836 e E-2967.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Chio Ka Man e Wu Jhen Ying — concedidas as autoriza-
ções para o reinício da profissão de enfermeiro, licenças 
n.os E-2492 e E-3049.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Michael Lin — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico, licença n.º M-2074.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Liu JinFeng, Hoi Sut Man, Chao Fong Io e Lin QingXia — 
concedidas autorizações para o exercício privado da pro-
fissão de enfermeiro, licenças n.os E-3173, E-3174, E-3175 e 
E-3176.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Ho Chi Chon — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnósti-
co e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0665.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Wong Weng Hong — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença 
n.º T-0666.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Chu Ka Kei, Lei Weng Hong, Tang Kim Seng, Guo GuoBin 
e U Weng Fong — concedidas autorizações para o exercí-
cio privado da profissão de terapeuta (fisioterapia), licen-
ças n.os T-0667, T-0668, T-0669, T-0670 e T-0671.

(Custo desta publicação $ 352,00)
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許可第M-2161號醫生執照持有人姓名Anna Sing增加中文

姓名為盛安娜。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年十一月二十六日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

張浩勤——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3177。

（是項刊登費用為 $306.00）

曾倩瑩——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編號

是：T-0675。

（是項刊登費用為 $318.00）

黃嘉慧——應其要求，取消第M-2353號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

陳廣澤——應其要求，中止第M-2447號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照二零一九年十一月二十七日本局一般衛生護理代副局

長的批示：

曹烺恆、周真瑱——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號分

別是：D-0289、D-0290。

（是項刊登費用為 $329.00）

李孝賢、盧學文——獲准許從事治療師（物理治療）職業，

牌照編號分別是：T-0672、T-0673。

（是項刊登費用為 $329.00）

洪聰聰——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0674。

（是項刊登費用為 $340.00）

陳詩雅——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W-0721。

（是項刊登費用為 $318.00）

–––––––

二零一九年十一月二十五日於衛生局

局長 李展潤

Autorizado o acrescentamento da denominação em língua chi-
nesa da médica Anna Sing, licença n.º M-2161 para 盛安娜.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 26 de Novembro de 2019:

Cheong Hou Kan — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3177.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Chang Sin Ieng — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de terapeuta (terapia da fala), licença n.º T-0675.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Wong Ka Wai — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-2353.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Chan Kuong Chak — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2447.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 
para os CSG, de 27 de Novembro de 2019:

Chou Long Hang e Zhou Chan Chan — concedidas autoriza-
ções para o exercício privado da profissão de médico dentis-
ta, licenças n.os D-0289 e D-0290.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Lee Hao In e Lou Hok Man — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de terapeuta (fisioterapia), 
licenças n.os T-0672 e T-0673.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Hong CongCong — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de técnico de meios auxiliares de diag-
nóstico e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), 
licença n.º T-0674.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Chan Si Nga — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, li-
cença n.º W-0721.

(Custo desta publicação $ 318,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 25 de Novembro de 2019. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion.
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教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一九年九月二十七日批示：

陳莉、何黎明、李鑫、劉志蓉、呂音、聶培珍、邱華、陶曉丹、

王勝勇、韋婭、尹小可、張倩及張園園——以個人勞動合同方式

聘用為本局專業技術人員，自二零一九年十一月七日起至二零二

零年八月三十一日止。

摘錄自社會文化司司長二零一九年十月二十五日批示：

黎玉燕——根據十二月二十一日第81/92/M號法令第九條，

第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規第

八條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，故

其在本局擔任組織暨資訊處處長的定期委任獲續期二年，自二

零一九年十二月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年十月二十八日批示：

馮紫華，本局不具期限的行政任用合同顧問高級技術員，根

據十二月二十一日第81/92/M號法令第二十七條第一款a）項和第

三十條的規定，其作為教育心理輔導暨特殊教育中心主任的委

任獲續期一年，自二零二零年一月三日起生效。

摘錄自本人二零一九年十月二十九日批示：

應魏碧霞的請求，其在本局擔任第二職階勤雜人員職務的

行政任用合同，自二零一九年十二月二日起予以終止。

摘錄自本人二零一九年十月三十日批示：

應任嘉暉的請求，其在本局擔任第一職階教學助理員職務

的行政任用合同，自二零一九年十二月十日起予以終止。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十五日作出的批

示﹕

根據第15/2009號法律第五條第一款及第26/2009號行政法

規第八條的規定，本局副局長陳繼春因具備合適的管理能力及專

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Setembro de 2019:

Chen Li, He Liming, Li Xin, Liu Zhirong, Lyu Yin, Nie Pei-
zhen, Qiu Hua, Tao Xiaodan, Wang Shengyong, Wei Ya, 
Yin Xiaoke, Zhang Qian e Zhang Yuanyuan — contratados 
por contratos individuais de trabalho, como técnicos espe-
cializados, nestes Serviços, a partir de 7 de Novembro de 
2019 e termo em 31 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 25 de Outubro de 2019:

Lai Iok In — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Organização e 
Informática destes Serviços, nos termos dos artigos 9.º do 
Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, 5.º, n.º 1, da 
Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e competência profis-
sional adequadas para o exercício das suas funções, a par-
tir de 1 de Dezembro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Outubro de 2019: 

Fong Chi Wa, técnica superior assessora, contratada por 
contrato administrativo de provimento sem termo, destes 
Serviços — renovada a designação, por mais um ano, como 
directora do Centro de Apoio Psico-Pedagógico e Ensino 
Especial, nos termos dos artigos 27.º, n.º 1, alínea a), e 30.º 
do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
3 de Janeiro de 2020.

Por despacho do signatário, de 29 de Outubro de 2019:

Ngai Pek Ha — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 2 de Dezembro de 2019.

Por despacho do signatário, de 30 de Outubro de 2019:

Iam Ka Fai — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento, como auxiliar de ensino, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 10 de Dezembro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Novembro de 2019:

Chan Kai Chon — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como vice-presidente deste Instituto, nos ter-
mos dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regula-
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業經驗履行職務，故其定期委任獲續期兩年，自二零二零年一月

十二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十一月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，楊樂欣在本

局擔任第一職階二等技術員的長期行政任用合同續期三年，自二

零一九年十二月三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月二十二日作出的

批示﹕

Maria João Pestana Pereira de Oliveira，本局第一職階

二等高級技術員——根據第12/2015號法律第二十四條第三款

（二）項及第四款的規定，與其訂立不具期限的行政任用合同，

自二零一九年十月二十六日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十一月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，簡詠喜及張

漪彤在本局擔任第一職階二等技術員的行政任用合同分別續

期兩年及一年，各自二零一九年十二月十日及二零一九年十二月

十九日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於文化局

局長 穆欣欣

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月一日作出的批

示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，韓衛

及許華寶擔任社會工作局副局長的定期委任，自二零二零年一月

一日起續期兩年。

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de 
gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 12 de Janeiro de 2020.

Por despacho da signatária, de 20 de Novembro de 2019:

Yeung Lok Yan — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de De-
zembro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Novembro de 2019:

Maria João Pestana Pereira de Oliveira, técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, neste Instituto — celebrado o contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos do ar-
tigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
26 de Outubro de 2019.

Por despachos da signatária, de 22 de Novembro de 2019:

Kan Weng Hei e Cheong I Tong — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de dois anos e um 
ano, como técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 
10 e 19 de Dezembro de 2019, respectivamente.

–––––––

Instituto Cultural, aos 28 de Novembro de 2019. — A Presi-
dente do Instituto, Mok Ian Ian.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 1 de Novembro de 2019:

Hon Wai e Hoi Va Pou — renovadas as comissões de ser-
viço, pelo período de dois anos, como vice-presidentes 
do Instituto de Acção Social, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatu-
to do Pessoal de Direcção e Chefia) e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), por possuírem 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 1 de Janeiro 
de 2020.
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INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 31 de Outubro de 2019:

Ao Kam Fai, candidato classificado em 2.º lugar no concurso 
de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 40/2019, II Série, de 3 de Outubro — nomeado, proviso-
riamente, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
engenharia civil, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 
vigor.

Por despacho do signatário, de 7 de Novembro de 2019:

Ng Kit Leng, candidata classificada em 7.º lugar no concur-
so de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 
competências funcionais, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 40/2019, II Sé-
rie, de 3 de Outubro — nomeada, provisoriamente, adjunta-
-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-ad-
ministrativo geral, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 
vigor.

Por despachos do signatário, de 26 de Novembro de 2019:

Leong Lio Kin Kuai e Hong Un Po, candidatos classificados 
em 16.º e 21.º lugares no concurso de gestão uniformizada 
externo, etapa de avaliação de competências funcionais, a 
que se refere a lista classificativa final inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 40/2019, II Série, de 3 de Outubro — 
nomeado, provisoriamente, adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo geral, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal deste 
Instituto, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em vigor.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 28 de Novembro de 2019. — O 
Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Outubro de 2019:

Ieong Man San e Chan Weng Hong — contratados por contra-
tos administrativos de provimento, pelo período experimen-
tal de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º 

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一九年十月三十一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一九年十月三日第四十期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理制度的專業或

職務能力評估對外開考的最後成績名單中，排名第二的合格應

考人區錦輝，獲臨時委任為本局人員編制高級技術員職程第一

職階二等高級技術員（土木工程範疇）。

摘錄自本件簽署人於二零一九年十一月七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一九年十月三日第四十期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開考職務

能力評估程序的最後成績名單中，排名第七的合格應考人吳潔

玲，獲臨時委任為本局人員編制一般行政技術輔助範疇技術輔

導員職程第一職階二等技術輔導員。

摘錄自本件簽署人於二零一九年十一月二十六日作出的批

示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一九年十月三日第四十期

《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開考職務

能力評估程序的最後成績名單中，排名第十六及第二十一的合

格應考人梁廖健桂及洪元波，獲臨時委任為本局人員編制一般

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零一九年十月二十二日作出之批

示：

楊敏珊及陳永雄，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律附件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以
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行政任用合同方式聘任為本局第一職階二等技術輔導員，薪俸

點為260，試用期六個月，自二零一九年十一月十八日起生效。

按照社會文化司司長於二零一九年十月三十日作出之批示：

余詠芝，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律附

件一表二及第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用

合同方式聘任為本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，

試用期六個月，自二零一九年十一月十八日起生效。

按照社會文化司司長於二零一九年十一月八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一九年十月九日第四十一

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的最後成績名單中排名第

一的合格應考人冼嘉誠，獲臨時委任為本局人員編制翻譯員職

程第一職階二等翻譯員。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於高等教育局

代局長 曾冠雄

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零一九年十一月十三日之批示：

賀曉勁，本學院第一職階二等高級技術員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一九年十二月三

日起生效。

梁浩文，本學院第一職階二等技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一九年十二月十

日起生效。

陳佳妮，本學院第二職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二

年，並根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階二等

技術員，由二零一九年十二月十一日起生效。

escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 
do anexo I da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de No-
vembro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Outubro de 2019:

U Weng Chi — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 
nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e do artigo 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Novembro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Novembro de 2019:

Sin Ka Seng, classificado em 1.º lugar no concurso a que se 
refere a lista classificativa final no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 41/2019, II Série, de 9 de Outubro — nomeado, proviso-
riamente, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.º 1, do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 28 de No-
vembro de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Chang 
Kun Hong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, de 13 de No-
vembro de 2019:

Ho Hio Keng, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano e seis meses, na mesma categoria e escalão, nos ter-
mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de 
Dezembro de 2019.

Leong Hou Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — renovado o referido contrato, pelo período de um 
ano e seis meses, na mesma categoria e escalão, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de De-
zembro de 2019.

Chan Kai Nei, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo 
para técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a par-
tir de 11 de Dezembro de 2019.
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陳倩盈，本學院第一職階二等高級技術員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零二零年一月一日

起生效。

麥麗珍，本學院第二職階特級技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階特級技

術輔導員，由二零一九年十二月十四日起生效。

黃曉菁，本學院第二職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階特級技術員，由

二零一九年十二月十四日起生效。

–––––––

二零一九年十一月二十二日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

Chan Sin Ieng, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano e seis meses, na mesma categoria e escalão, nos ter-
mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Janeiro de 2020.

Mak Lai Chan, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Dezembro de 2019.

Vong Hio Cheng, técnico especialista, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico especialista, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a par-
tir de 14 de Dezembro de 2019.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 22 de Novem-
bro de 2019. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrati
vo e Financeiro destes Serviços, de 1 de Novembro de 
2019:

Kam Sio Ngan, Lam U Ip, Mak Hou Pan, Ng Iok Mei, Wu 
King Fai, Chan Wan Pio, Choi Mio, Ip Wai Kin, Lam 
Su Pan, Shih Chin Shing e Tam Wai Man — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra
tivos de provimento progredindo para técnicos superiores 
assessores, 2.º escalão, para os quatros primeiros, técnico 
superior principal, 2.º escalão, para o quinto, e adjuntos
técnicos principais, 2.º escalão, para os seis restantes, nes
tes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 
3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Outubro de 2019, 
mantendose as demais condições contratuais.

Por despacho do signatário, de 12 de Novembro de 2019:

Tong U Man, intérpretetradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 
e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de 
Novembro de 2019.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 15 de Novembro de 
2019:

Lei Kuong Cheong e Pang Tim Meng — alterada, por averba
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo a motoristas de ligeiros, 4.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Novembro de 
2019, mantendose as demais condições contratuais.

Por despachos do signatário, de 22 de Novembro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo
se as demais condições contratuais:

Wu King Fai, para técnico superior assessor, 1.º escalão;

Ana Filipa Kuan Barroso, Choi Chon Kit e Pun Ka Man, 
para intérpretestradutores principais, 1.º escalão;

Che Hang Mei, Chan Wan Pio, Choi Mio, Ip Wai Kin, Lam 
Su Pan, Shih Chin Shing e Tam Wai Man, para adjuntostécni
cos especialistas, 1.º escalão;

Pun Iun Mei e Ieong Teng Teng, para assistentes técnicas ad
ministrativas principais, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor
tes, aos 27 de Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, 
Li Canfeng.

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一九年十一月一日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改甘小雁、林宇業、麥浩彬、伍玉美、胡景

輝、陳雲彪、徐妙、葉偉健、林樹斌、施金行及談惠文在本局擔任

職務的行政任用合同第三條款，首四位晉階為第二職階顧問高

級技術員，第五位晉階為第二職階首席高級技術員及餘下六位

晉階為第二職階首席技術輔導員，自二零一九年十月三十一日起

生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一九年十一月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第一職階一等翻譯員湯裕文之長期

行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一九年

十一月九日起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一九年十一月十五日

作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三

款的規定，以附註形式更改李光昌及彭添明在本局擔任職務的

行政任用合同第三條款，晉階為第四職階輕型車輛司機，自二零

一九年十一月十四日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一九年十一月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，第二十七條第四款，及第12/2015號法律第

四條第二款之規定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用

合同第三條款，合同其他條件維持不變：

胡景輝，轉為第一職階顧問高級技術員；

關安娜、徐俊傑及盤嘉敏，轉為第一職階首席翻譯員；

謝杏美、陳雲彪、徐妙、葉偉健、林樹斌、施金行及談惠文，

轉為第一職階特級技術輔導員；

潘婉媚及楊婷婷，轉為第一職階首席行政技術助理員。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於土地工務運輸局

局長 李燦烽
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海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自代局長於二零一九年十一月十八日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項，以及經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款（一）項及第二款的規定，岑詠雪，獲確定委任為高級技

術員職程第一職階首席顧問高級技術員。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准本

局下列人員職級變更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效：

陳梅香及吳淑儀，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階

首席技術員，薪俸點450點；

周文慧，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階一等技

術員，薪俸點400點；

謝靄霖，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階首席技

術輔導員，薪俸點350點；

劉懷東、譚碧瑩及李德金，以長期行政任用合同擔任第一職

階首席技術輔導員，薪俸點350點；

何敏思，以長期行政任用合同擔任第一職階首席繪圖員，薪

俸點305點。

–––––––

二零一九年十一月二十七日於海事及水務局

局長 黃穗文

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年九月二十七日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條

第一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款

的規定，於二零一八年八月十五日第三十三期《澳門特別行政區

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 18 
de Novembro de 2019:

Sam Weng Sut — nomeada, definitivamente, técnica superior 
assessora principal, 1.º escalão, da carreira de técnico supe
rior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 
artigos 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjuga
do com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos traba
lhadores dos serviços públicos).

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizados a mu
dança de categoria com referência às categorias e índices a 
cada uma indicados, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regi
me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
a partir da data de publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM:

Chan Mui Heong e Ng Sok I, para técnicas principais, 1.º 
escalão, índice 450, em contrato administrativo de provimento 
sem termo;

Chao Man Wai, para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, em contrato administrativo de provimento sem termo;

Che Oi Lam, para adjuntatécnica principal, 1.º escalão, índi
ce 350, em contrato administrativo de provimento sem termo;

Lau Wai Tong, Tam Pek Ieng e Lee Tak Kam, para adjuntos
técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, em contrato admi
nistrativo de provimento de longa duração;

Ho Man Si, para desenhador principal, 1.º escalão, índice 
305, em contrato administrativo de provimento de longa dura
ção.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 27 de Novembro de 2019. — A Directora dos Serviços, 
Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 27 de Setembro de 2019:

Tong Sek, candidato classificado em 6.º lugar no concurso de 
gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de compe
tências profissionais, a que se refere a lista classificativa final 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 33/2018, II Série, 
de 15 de Agosto — nomeado, provisoriamente, técnico 
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的最後成績名單中，排名第六位的董適，獲臨時委任為本局人

員編制第一職階二等高級技術員（土木工程範疇），以填補經第

14/2009號行政法規設立及由第67/2010號行政命令之附表取代

而尚未填補之職位。

摘錄自局長於二零一九年十月二十五日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第四款的規定，本局臨時委任的第一職階二等技術輔導員趙

家慶，自二零二零年一月二日起獲確定委任出任該職位。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十月三十一日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用周曉政在本局擔任第一職階勤雜

人員，薪俸點為110點，為期一年，自二零二零年一月一日起生

效。

摘錄自局長於二零一九年十一月八日作出的批示：

叶柏喜——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

四款規定，於本局擔任第一職階首席技術員的長期行政任用合

同獲續期三年，自二零二零年一月十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十一月二十二日的批

示：

趙振華——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局環境監察處處長，為期一年，自二零

二零年二月一日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十六日作出的批示﹕

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等督

察陳心儀、周堅及黃智雯獲確定委任為本局人員編制第一職階

首席督察，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起

生效。

周德培——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，轉為收取相等於第三職階輕型車輛司機的薪俸點170

點，並自二零一九年十一月三十日起生效。

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de engenharia civil, 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, indo 
preencher os lugares criados pelo Regulamento Adminis
trativo n.º 14/2009 e substituídos pelo Mapa anexo à Ordem 
Executiva n.º 67/2010, e ainda não providos.

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Outubro 
de 2019:

Chio Ka Heng, adjuntotécnico de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, destes Serviços — nomeado, definitiva
mente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 4, 
do ETAPM, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 31 de Outubro de 2019:

Chao Hio Cheng — provido por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º es
calão, índice 110, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Janeiro 
de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 8 de Novembro 
de 2019:

Ip Pak Hei — renovado o contrato administrativo de provi
mento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnica principal, 1.º escalão, para exercer funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 22 de Novembro de 2019:

Chio Chan Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção Ambiental 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos
suir experiência e capacidade profissional adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 1 de Fevereiro de 
2020.

Por despachos do director dos Serviços , de 26 de Novem
bro de 2019:

Chan Sam I, Chao Kin e Vong Chi Man, inspectores de 1.ª 
classe, 2.º escalão — nomeados, definitivamente, inspectores 
principais, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º, n.º 1, do Regu
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula
mento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data de publicação deste des
pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chao Tak Pui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de motorista de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de 
Novembro de 2019.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015號法律第四

條第二款之規定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合

同第三條款，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日

起生效：

陳永健、朱家麟、劉少開、黃啓文、李崇根及B á r b a r a 

Mascarenhas Xavier，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600；

蔣兆銘、馮美姬、賴惠娟及譚慧敏，轉為第一職階特級技術

員，薪俸點為505；

吳雪欣，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400；

易敏霞，轉為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350。

–––––––

二零一九年十一月二十八日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十一月十一日作出的批示：

應區錦輝之請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

的行政任用合同自二零一九年十二月四日起予以解除。

–––––––

二零一九年十一月二十一日於交通事務局

局長 林衍新

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — al
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, do Regulamento Adminis
trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis
trativo n.º 23/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data de publicação deste despacho no 
Boletim Oficial da RAEM:

 Chan Weng Kin, Chu Ka Lon, Lao Sio Hoi, Wong Kai Man, 
Lei Song Kan e Bárbara Mascarenhas Xavier, com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600;

Cheong Sio Meng, Fong Mei Kei, Lai Wai Kun e Tam Wai 
Man, com referência à categoria de técnico especialista, 1.º es
calão, índice 505;

Ng Sut Ian, com referência à categoria de adjuntotécnico 
especialista, 1.º escalão, índice 400;

Iek Man Ha, com referência à categoria de adjuntotécnico 
principal, 1.º escalão, índice 350;

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 28 de 
Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 11 de Novembro 
de 2019:

Ao Kam Fai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis
trativo de provimento como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 4 de Dezembro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 21 de 
Novembro de 2019. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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